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SELANGOR INTERNATIONAL JUNIOR MASTERS 2010 

SERI SELANGOR GOLF CLUB 

2010年雪蘭莪國際青少年名人賽  斯里雪蘭莪高爾夫俱樂部
29th July ~ 1 August 2010 

          2010年7月29日 – 8月1日
CONDITIONS OF COMPETITION 比賽條件
1.
MANAGEMENT 管理辦法
1.1     The Selangor International Junior Masters 2010 is a 54-hole tournament and 

it shall be managed by an Organizing Committee hereinafter referred as the Tournament Committee.  Composition of the Tournament Committee will be displayed on the tournament information board. 
The Tournament Committee reserves the right to make any alterations to the terms and conditions of this event without prior notice as it deems fit. 2010年雪蘭莪國際青少年名人賽為54洞比賽，本賽事由比賽委員會管理，委員會的成員將於佈告欄公告。該委員會有權視需要更改比賽條款和比賽條件且無需事先通知。
1.2     The Tournament is open to all male and female golfers under the age of 21

years and who are amateurs in accordance to the Rules of Amateur Status as approved by the R&A Rules Limited. Handicap limitations are according to the age group as detailed in these rules.
比賽開放給21歲以下的男女選手，符合R&A業餘資格。差點限制依據各年齡組別而不同。
1.3     In agreeing to participate in the Championship, participants shall indemnify and not hold liable, the Tournament Committee or sponsors or the host club for any loss or damages to their equipment or  personnel belongings or any harm or any form of injuries that the participants may suffer as a result of  participating in the Tournament 同意參賽時選手即應了解主辦單位、贊助商、或球場將不對參賽者因參加比賽而造成裝備或個人物品之遺失、損壞或任何形式之身心傷害負責及賠償。
1.4     Any withdrawal must be notified direct to the Kelab Golf Seri Selangor office (Tel 603-7806 1111, 603-78061668 Fax 603-7804 5155). Players withdrawing by phone must confirm in writing. 
如欲退出比賽必須直接通知球場，以電話通知者必須以書面確認。                                                  

1.5 Players withdrawing after the closing date and/or after the stipulated tournament registration time, without valid reasons deemed fit by the Tournament Committee, shall forfeit his entry fee or in circumstances where he has not paid the entry fee shall be fined the amount equivalent to the entry fee. 
報名截止後或超過規定報到時間之後欲退出且不具備大會認可之正當理由，將沒收報名費，或假設尚未付報名費，將被罰以繳交等同於報名費的金額。
1.6     A competitor is not entitled to withdraw at the conclusion of the 1st Round or during Play of any round, except for emergency reasons or medical circumstances deemed reasonable by the Tournament Director. 參賽者不可在第一回合打完，或在任一回合進行時退出，除非有賽務長認可的緊急事件或醫療情況。
2.
REGISTRATION 報到
2.1
All players must register at the Seri Selangor Golf Club, Kota Damansara between 8.00 am and 2.00 pm on Thursday, 29 July 2010. Anyone unable to register in person must advise the Tournament Committee or Seri Selangor Golf Club of his expected arrival. Failure to comply may result in disqualification. 所有選手必須於7月29日上午8:00至下午2:00在球場報到，若無法親自報到必須通知比賽委員會或主辦球場預計何時可抵達，否則可能取消比賽資格。
3.
RULES OF GOLF 高爾夫規則
3.1
All play shall be in accordance with the Rules of Golf as approved by R & A Limited and Local Rules as approved by the Tournament Committee. 依據R&A通過之高爾夫規則和比賽委員會所通過之當地規則執行。
4.
FORMAT OF PLAY 比賽方式
4.1
The Tournament shall be decided by stroke play over three (3) rounds of 18 holes each. In the event of conditions or circumstances which make the playing of 54 holes impracticable, the Tournament Committee has the sole right to postpone or cancel any rounds at its discretion 三回合比桿賽，每回合18洞。若因故無法打完54洞，大會有唯一權力延期或取消任何一回合。
5.
TIES 同桿
5.1     DECIDING TIES 平手判定
In the event of a tie for the first place, the players tying shall as soon as possible continue sudden death hole by hole play-off at Hole-18 repeatedly until the winner is determined. The purpose of the play-off shall be to decide the Tournament Winner only. 第一名同桿時將連續在第18洞以延長驟死賽決定冠軍。延長賽只適用於決定冠軍。
6.
DRAWS 編組
6.1
Play will be in groups of three for all rounds. The Tournament Committee will make the draw for the first round and second round. The final round will be made in accordance with players’ scores. 每一回合各組都是三人，前兩回合編組由大會安排，最後一回合依據成績編組。
7.
STARTING TIMES 開球時間
7.1
Players shall start at the time and in the order arranged by the Tournament Committee (Rule-6-3 applies). The penalty for breach of Rule 6-3a is Disqualification. However, it is a condition of this tournament that, in the absence of circumstances which warrant waiving the penalty of disqualification as provided in Rule 33-7, if the player arrives at the starting point, ready to play within five minutes of his starting time, the penalty for failure to start on time is two strokes, instead of disqualification. Lateness beyond 5 minutes will result in disqualification. The tournament will commence at 8.00 am everyday except the final day which shall commence at 7:30 am. 選手應依照大會排定的時間和順序開球(依據規則6-3執行)。違反規則6-3a處罰為取消比賽資格。但依據規則33-7，若選手延遲五分鐘以內抵達出發台準備擊球，處罰為2桿。遲到超過五分鐘將取消比賽資格。比賽期間每天早上8:00開球，最後一天7:30開球。

7.2




Players must be prepared to play any round whenever called upon to do so. 
A round may be cancelled or postponed by the Tournament Committee to such day and hour 
as may be deemed fit. 選手應準備好打任一回合，如有需要時大會可能取消或順延比賽。

8.
OFFICIAL PRACTICE ROUND 指定練習日
8.1 The official practice round will be on Thursday, 29 July 2010 starting from 7.30 am, and the 

course will be closed from 3.00 pm the same day. Participants are required to make separate arrangements with the venue Club if they want to practice other than the official practice round. 7月29日(週四)早上7:30開始，下午3:00球場關閉。如欲在非指定日練習必須和球場預約。
9.
PRIZES AND AWARDS 獎項
1.
The player with the best scores over 54 holes (category Under 21 and Under 18) will be adjudged the overall Champion and Winner of the Menteri Besar of Selangor Challenge Trophy  and an invitation to play in the 2010 Worldwide Selangor Masters together with the best three (3) winners. Four slots have been allocated for invite to play in the USD300,000 World Wide 

Holdings Selangor Masters 2010. Only one slot is allocated for international player to play in the Selangor Masters 2010 should he finished as champion of the tournament. The other three slots are reserved for local players only. 54洞最佳總桿者為總冠軍(21歲以下和18歲以下組)，頒發雪蘭莪挑戰盃，並和其他最佳三名選手獲邀參加2010世界雪蘭莪名人賽，共有四個名額將可參加這項獎金達美金300,000的比賽，但國外選手只有一個名額，即獲得冠軍者才可參加。其他三個名額只保留給當地選手。
Additional allocation of prizes as follows: 其他獎項

a.      Boys男子:   Category 21歲以下  

b.      Boys男子:   Category 18歲以下   

c.      Boys男子:   Category 15歲以下  

d.      Boys男子:   Category 12歲以下  

e.      Girls女子:   Category 21歲以下  




-   1st to 3rd   position 前三名
 -  1st to 3rd   position 前三名
-   1st to 3rd   position 前三名
-   1st to 3rd   position 前三名
-   1st to 3rd   position 前三名
10.   SLOW PLAY 不當延誤；打球速度緩慢
10.1
Conditions regarding pace of play are detailed in Appendix 1. Pace of play Timing will be distributed to players daily and one copy of it shall be displayed on the tournament information board. 
詳載於規則附錄I。每天的擊球速度表將發給選手，也會張貼在佈告欄。
11.



12.
13.
14.



CADDIES 桿弟
11.1
Caddies will be provided for players under 12 years. The other players will have to carry their own   bags or use trolleys. Caddie rate is fixed at RM 50.00 per. round of 18-holes. 12歲以下組提供桿弟，其他組別必須自揹桿或使用托車。桿弟費每回合馬幣50元。
11.2
A player shall not engage any person other than a caddie to assist him during play. Club staff 
cannot be engaged as caddies unless authorized by the Tournament Director. 
Penalty: Disqualification. 比賽時除桿弟外，選手不得雇請其他人協助。球場職員不可被雇為  桿弟除非經賽務長授權。違規者取消比賽資格。
TRANSPORTATION 行進
12.1 Players shall walk at all times during the stipulated around unless authorized by the
Committee. Breach of this rule will result in mandatory disqualification. 

比賽進行時選手應全程步行除非經大會授權，違反此規定將強制取消比賽資格。
ARTIFICIAL MARKERS OR DEVICES 人工記號或裝置
13.1 During the tournament proper, a player shall not place, or cause to be placed on the course, 

artificial markers or other devices designed to indicate course measurements. Any player in 

breach of this condition shall be DISQUALIFIED 回合中選手不得在球場做人工記號或

裝置來測碼數。違規者取消比賽資格。
CONFORMING DRIVERS & CONFORMING BALLS 合規格的木桿和使用球
14.1
All players must comply with the rules regarding “non-confirming” clubs as listed by 

R&A Limited. Player must refer/check with the Tournament Director if he is doubtful of the 

status of his driver. 

Penalty for breach : DISQUALIFICATION. 

所有選手必須遵守R&A所規定，如對使用的木桿有疑義必須向賽務長查詢。

違規者取消比賽資格。

14.2




a.  The Ball (Rule 5-1): The ball the player uses shall be named on the current List of Confirming Golf Balls issued by R & A Limited. 

Penalty for breach of condition: DISQUALIFICATION. 使用球(5-1)：選手必須使用R&A發佈目前符合規格高爾夫球目錄所列者。違規者取消比賽資格。
b.  Limitation on Ball Used During Round: 使用球的限制
(1)  “One Ball” Condition: During a stipulated round the ball a player uses must be of  the same brand and type as detailed by a single entry on the current list of Conforming Golf Balls.   

Penalty for breach of condition: TWO STROKES at any hole at which any breach occurred;  maximum penalty per round: FOUR STROKES. (Amateurs exempted from this clause).

同牌同款的球：在一個回合中，選手所使用的球必須是同牌同款的球，詳見R&A目前合格球目錄。違規者每洞處罰兩桿，最多每回合罰四桿(業餘選手免除於此句)。
(2)
Procedure when breach discovered. When a player discovers that he has used
a ball in breach of this condition he shall abandon that ball before playing from the next teeing ground and complete the round using a proper ball; otherwise, the player shall be DISQUALIFIED. If discovery is made during play of a hole and the player elects to substitute a proper ball before completing that hole, the player shall place a proper ball on the spot where the ball used in breach of the condition lay. 當有選手發現違規時，必須在下個梯台開球前放棄該球並以適當的球打完本回合，否則取消比賽資格。若在某打一洞時發現違規，選手選擇以適當的球來代替，必須將球放在違規原地。

15.
16.
17.



GROOVES – IRON CLUBS 鐵桿溝漕
15.1 The grooves on iron clubs shall conform to the specifications set out in Appendix A 11, 5-c (i)

in the Rules of Golf. Penalty for breach of rule is DISQUALIFICATION. 

應符合規則附錄A 11 5-c (i) 的規定，違規者取消比賽資格。
PRACTICE ON PUTTING GREEN OF THE HOLE LAST PLAYED 
在剛打過之洞的果嶺上練球
16.1 A player during a round shall not play any practice stroke on or to any putting green, 
including the putting green of the hole last played, except practice putting greens during 
suspension of play. Penalty for breach of rule: TWO STROKES (Rule 7-2 Note 2a). 
在一個回合中不得在果嶺上練球，包括剛打過之洞的果嶺，除非在比賽暫停時在果  

嶺練習。違規者處罰兩桿(規則7-2註2a)
RULES ON SECOND BALL 打二顆球
17.1 During play of a hole, when a player is doubtful of his rights or procedure, he may, without   

penalty, play a second ball. Rules 3-3 applies.

選手在打某一洞時，若對其權利或正確程序有疑義，可以免罰打二顆球。

規則3-3適用。

18.
19.
20.
21.



LOCAL RULES 當地規則
18.1 Special local rules may be drawn up by the Tournament Committee and a copy of it will be    

displayed at the Tournament Information Board, and will be issued to players during 
practice round. 比賽委員會可制定特殊的當地規則，會公佈在佈告欄上，

也會在練習日發給。
WEARING SOFT-SPIKE SHOES 必須穿軟釘鞋
19.1 Players are not allowed to wear any shoes other than soft-spiked shoes during play,   

including the practice round. Wearing of “turtle-neck” and “crew-neck” is now allowed.

比賽時選手只准穿軟釘鞋，包括練習日。可穿高領衫和海軍領上衣。
REFEREE 裁判
20.1 The Tournament Committee will nominate referees to look into golf rules and queries raised 

by players during the tournament. The referees’ decision shall be final (Rule 34-2). 

比賽委員會將指派裁判研究高爾夫規則和比賽時選手提出的疑問。裁判的裁決為最終


判決(規則34-2)。
ETIQUTTEE, BEHAVIOUR ON THE COURSE 球場上的禮儀和行為
21.1 All players should practice goof etiquette as detailed out in Section 1 of the Rules of Golf. The overriding principle is that consideration should be shown to others on the course at all times. 所有選手應表現良好禮儀，如規則第一節所詳述。最高原則為在球場上任何時候都應表現考量到他人。
Serious Breach of Etiquette 嚴重違反禮儀
The Following may be considered “serious breaches of etiquette” for 

this competition:-  下列事項將被視為嚴重違反禮儀
I. Usage of hand phone during a round to the annoyance and distractions of other  

   players. 比賽進行時使用手機干擾並使人分心
II. Verbal abuse of fellow competitor / official / staff 對其他選手、隊職員或工作人 

   員出言不雅
III.
Intentionally distracting or offending fellow competitor.故意干擾或冒犯其他選手
Note: Any other ‘breaches of etiquette’ not listed above will be dealt with by the Tournament Committee on individual basis.

Penalty: DISQUALIFICATION. 

註：其他未列出的事項將由大會個別處理。違規者取消比賽資格

22.
23.
24.
25.
26.



DISPUTE 爭議
22.1 Any dispute or protest must be lodged in writing to the Committee within 10 minutes of 
completion of the round. In case of the final round, the matter must be lodged within 5 minutes of completion of the round. 任何爭議或抗議事項應在該回合結束後10分鐘內以書面提交大會。若是最後一回合，應在比賽結束後5分鐘內提出。
RIGHT OF REFUSAL TO ALLOW PLAY 有權拒絕報名
The Tournament Organizing Committee has the right to refuse entry to participate in the event without having to provide any reasons or justifications. 比賽委員會有權拒絕報名且無需提供理由。
SUSPENSION OF PLAY 暫停比賽
The specimen Condition in the Rules of Golf is in effect – see Appendix Part C-5 on pages 144 – 145. 
依據規則附錄 C-5第144-145頁執行。
Note : Suspension of play for a dangerous situation will be signaled by a prolonged note of a
horn of 60 seconds. All other suspensions will be signaled by a series of 20 seconds blast.
註：若遇危險天氣情況而暫停比賽，訊號為一長聲喇叭聲連續60秒。其他情況暫停比賽訊號為20秒喇叭聲。
RETURNING OF SCORE CARD 繳回記分卡
A player’s scorecard is deemed officially submitted when he has left the recording area. 
選手離開記分處即視為正式繳回記分卡
COMPETITION CLOSED 比賽結束
A competition is deemed closed when the Tournament Trophy has been presented to the winner. 
頒發冠軍獎盃時即視為比賽結束
GENERAL BREACH OF CONDITION OF COMPETITION: 
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A Penalty of 2 Strokes  一般違反比賽條件的處罰為兩桿
